Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

koluvaiyunnADE-bhairavi

In the kRti ‘koluvaiyunnADE’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja calls on the
devotees to look at the Court held by Srl rAma.

P koluvai(y)unnADE kOdaNDa pANi

A toli karmam(a)Naga jUtAmu rArE
tOyaj(A)ri irOhiNi kUDina rlti (kolu)

C manasu ranjilla sura satulu
2aNim(A)dulu koluva vEyi vanne
kanaka 3SalAkanu KEru sItA
kAntatOnu tyAgarAja 4nutuDu (kolu)

Gist

Lord kOdaNDa pANi - praised by this tyAgarAja - is holding Court
together with His consort sltA, to the exultation of the mind.

The celestial damsels and eight-fold siddhis are extolling Him; sItA looks
as if ridiculing a thousand hued golden climbers; they both look similar to the
conjunction of Moon and rOhiNi.

Come, let us behold them so that our past actions (controlling our
destiny) could be quelled.

Word-by-word Meaning

P Behold! Lord kOdaNDa pANi (wielder of bow kOdaNDa) is (unnADE)
holding Court (koluvai) (koluvaiyunnADE)!

A Lord kOdaNDa pAN:i is holding court together with sItA - similar (rlti) to
the conjunction (kUDina) of moon — enemy (ari) of lotus (tOyaja) (tOyajAri) -
and rOhiNi — the star;

come (rArE), let us behold (jUtAmu) them so that our past (toli) actions
(controlling our destiny) (karmamu) could be quelled (aNaga) (karmamaNaga).



C As the celestial (sura) damsels (satulu) and the eight-fold siddhis —
aNimA and others (Adulu) (aNimAdulu) extol (koluva) Him,

Lord kOdaNDa pAni - praised (nutuDu) by this tyAgarAja — together
with His Consort (kAntatOnu) sItA — One who looks as if ridiculing (KEru) a
thousand (vEyi) hued (vanne) golden (kanaka) climbers (SalAkanu) (literally
twig) - is holding Court, to the exultation (ranjilla) of the mind (manasu).

Notes —
Variations —
4 — nutuDu —vinutuDu

References —

1 — rOhiNl — Fourth star in Modern system of Hindu Astrology—
Daughter of daksha — Favourite wife of Moon. However, as per (Monier's)
Sanskrit Dictionary, rOhiNI is the ninth star. For the story of Rohini and Moon,
please visit web site - http://www.astrojyoti.com/shivapurana.htm

2 —aNimAdulu - Eight-Fold siddhi - aNiman — become minute as atom;
laghiman — extreme lightness; prApti — reach anything (moon with the tip of
finger); prAkAmya — irresistible will; mahiman — illimitable bulk; ISitA —
supreme dominion; vaSitA — subjugating by magic; KAmAvaSAyitA —
suppressing all desires : Source — Monier’s Sanskrit Dictionary.

aNiman, laghiman, prApti, prakAmya, mahiman, ISitA and vaSitA and
garimA — making oneself heavy at will — Source tamizh pingala nigaNDu.

Comments -
3 — SalAka — As the Lord is of the hue of dark-blue, the golden climber
would mean the lightning streaks (in the back drop of rain-clouds) which

resemble climbers.

Devanagari
7. HGA(Z)ATS FITUS TI0T
31, Al HH(H)UM A W
TSR Tfeir e AT ()
7. 7Y e W qq
HI(AN)EG Higa o o=
Ik BT ho i
SR AR Idg ()

English with Special Characters

pa. koluvai(yu)nnade kodanda pani

a. toli karma(ma)naga jutamu rare
toya(ja)ri rohini ktidina riti (ko)

ca. manasu ranjilla sura satulu
ani(ma)dulu koluva vey1 vanne


http://www.astrojyoti.com/shivapurana.htm

kanaka $alakanu keru sita
kantatonu tyagaraja nutudu (ko)

Telugu

9. EPenGS(050)T°) B §°¢5en 63
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©e3(d0)chen §Pend o HI)
E38 g B dee
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Tamil

u. QargenculerermCL: Cargenr_* Limenfl

9. Qgrell siwlenas® Ozt Frly
Camuepmfl Crradleant gnigier Fé @aray
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Kannada
3. M@%{@)@ée éfaedeg FAI)
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Malayalam
al. ©&02N6O(W))MIB BEHIBEM W alderm]
@R. @l HOa(@)eMmy L)®oA) OGO
GO (2R0)®1 @GoIanleM] dyWIm 1@ (66:0)
al. ANV} EemEElG] TLYO MV@)El
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Assamese

. RPIEREATT @me e

W, (oife] FH(N)As Trory] I
e @ Fea ;S (@)
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PAP HAP (PP Hrol
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Bengali

. PIEREATT @ siffer

. (Oifet IA)A T
o @il $oq Ao (@)

b. N9 & 7 T
A @le@ QAT



AP TeAPY (e Ao
IV HIG TOU ((3T)

Gujarati
W, sldd@)as slews wilel
oclle seeLL yaey AR
la(W)R RA&(eL gSet 2lct (s)
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AHRLHDEE sldd AR asl
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Oriya
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Punjabi

Y. IBI(W)s63 dEes Ute

. 38 ITH(H)eTT T3H 9
3u(m)fs dfofe af3s 913 ()

9. oA Ifers 79 ASS
nife(Hes age <fa <8

IS ABES dd HIZT

5335 IAIEH 333 ()
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